HYMNS

TE DEUM

Attributed to Nicetas of Remesiana, c. 400

The Church’s great hymn of thanksgiving

LATIN

Te Deum lauddmus: te Déminum
confitémur.

Te ®térnum Patrem omnis terra veneratur.
Tibi omnes Angeli; tibi czli et univérsz
potestdtes;

tibi Chérubim et Séraphim incessébili voce
proclimant:

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus
Sibaoth.

Pleni sunt cali et terra maiestdtis glorie tuz.
Te gloridsus Apostolérum chorus,

te Prophetirum laudabilis nimerus,

te Mdrtyrum candiddtus laudat exércitus.
Te per orbem terrdrum sancta confitétur
Ecclésia,

Patrem imméns® maiestitis;

venerdindum tuum verum et Unicum Filium;
Sanctum quoque Pardclitum Spiritum.

Tu Rex glérie, Christe.

Tu Patris sempitérnus es Filius.

Tu adliberdindum susceptirus héminem,
non horruisti Virginis dterum.

Tu, devicto mortis actleo, aperuisti
credéntibus regna celérum.

Tu ad déxteram Dei sedes, in gléria Patris.

Tudex créderis esse ventdrus.

ENGLISH

We praise thee, O God: we acknowledge thee
to be the Lord.

All the earth doth worship thee, the Father
everlasting.

To thee all Angels cry aloud, the heavensand
all the powers therein;

to thee Cherubim and Seraphim continually
docry:

Holy, Holy, Holy, Lord God of Sabaoth;
heaven and earth are full of the majesty of
thy glory.

The glorious company of the Apostles praise
thee;

the goodly fellowship of the Prophets praise
thee;

the noble army of Martyrs praise thee.

The holy Church throughoutall the world
doth acknowledge thee:

the Father of an infinite majesty;

thine honourable, true and only Son;

also the Holy Ghost, the Comforter.

Thou art the King of glory, O Christ.

Thou art the everlasting Son of the Father.
When thou tookest upon thee to deliver
man, thou didst not abhor the Virgin's

womb.
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Te ergo quasumus, tuis fimulis subveni,
quos pretidso singuine redemfsti.
Atérna fac cum sanctis tuis in gldria

numerari.

V. Salvum fac pépulum tuum, Démine, et
bénedic heredititi tuz.

R. Etrege eos, et extlle illos usque in
etérnum.

V. Per singulos dies benedicimus te.

B. Etlaudimus nomen tuum in séculum, et
in s#culum s#culi.

v. Dignire, Démine, die isto sine peccdto
nos custodire.

B. Miserére nostri, Démine, miserére nostri.
v. Fiat misericérdia tua, Démine, super nos,
quemiddmodum sperdvimusin te.

R. In te, Démine, sperdvi: non confundar in

ztérnum.

When thou hadst overcome the sharpness of
death, thou didst open the kingdom of
heaven to all believers.

Thous sittest at the righthand of God, in the
glory of the Father.

We believe that thou shalt come to be our
Judge.

We therefore pray thee, help thy servants,
whom thou hast redeemed with thy precious
blood.

Make them to be numbered with thy Saints

in glory everlasting.

V. O Lord, save thy people, and bless thine
heritage.

R. Govern them, and lift them up for ever.
V. Day by day we magnify thee.

R. And we worship thy name ever, world
withoutend.

V. Vouchsafe, O Lord, to keep us this day
without sin.

R. O Lord, have mercy upon us, have mercy
upon us.

V. O Lord, let thy mercy lighten upon us, as
our trustisin thee.

B. O Lord, in thee have I trusted: let me

never be confounded.
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